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Annomayus. B cratbe npencraBieH aHain3 pedepeHINaNbHbIX CUTYalluid B PYCCKHX M aHIIIMICKUX MapeMHUsX C
CEeMaHTHKOM ‘Hayana’ M ‘KOHIA’, M3BICYEHHBIX METOJOM CIUIOIIHOHM BBIOOPKH M3 JISKCUKOIpadUUecKoro AUCKypca
PYCCKOTO M aHIIHIIcKOro cioBapeid. OObEKTOM aHaANIN3a JaHHOW pabOoThI MOCITYKHIA PYCCKHE H aHIIUHCKUE TapEMHU C
JekceMaMu «Hauanoy» / «koueiy u «beginning» / «ending» u ux cMbICIOBBIMHU perpe3eHTaropamu. [Ipeamerom aHammsa
BBICTYNAIOT ~pedepeHIaNbHble CHTYalluH, IIONYYHBIIME S3BIKOBOC BBIPDAXCHHE B OLCHOYHON CeMaHTHKE
paccMaTpuBaeMbIX HapeMHi, B KOTOPBIX BBIBIISIOTCS IPONO3MLMOHANBHBIE CMBICIBI, 3aKpPEIUICHHBIC 32 TaKUMH
YHUBEPCAIBHBIMU MOHATHAME HAaUBHOW KAapTHHBI MHUpa KaK «HA4ano» U «KoHem». OCHOBHOH LENbIO HCCICIOBAHHS
SIBJIICTCSl CEMaHTHKO-TIPArMaTHYECKUIl aHANN3 OIICHOYHBIX MapeMHil ¢ abCTPaKTHBHIMH CYOCTaHTHBAMH «HA4auo» /
«koHel» u «beginning» / «ending», a Tak Xe WX JCPUBAIMOHHBIX M CMBICIOBBIX PEMPE3CHTATOPOB. Pycckue u
aHIIMHCKUE TapeMUM, aHaJIW3UpyeMble B KOHTEKCTe pedepeHLHalbHbIX CUTYallMH, pacCMaTpHBAIOTCS HaMH Kak
OIpe/IeJICHHbIC THIBI CEMaHTHYECKUX BBICKAa3bIBaHWI. Pe3ynbraThl MOKa3bIBalOT, YTO, KaK MPABWIO, MapeMHH C
nekceMaMu «Havaio» / «koHery, «beginning» / «ending» W HX CMBICIOBBIMU PEMPE3CHTATOPAMHU (UKCHPYIOT B
SI3BIKOBOI ~ KOHCTPYKIIMM  3HaHHe-TIPEJOCTEPEeIKCHNE, 3HAHUE-COBET WM 3HaHMe-KOoHcTatauuio. Crneunuduka
OIMCHIBAEMBIX B BBICKa3bIBAHUAX pe(epeHIUATIbHBIX CUTyallMil KaK PYCCKUX, TaK M aHNIMHCKHX TNapeMuil ¢
BBIOPaHHBIMH JICKCEMaMH M WX CMBICIIOBBIMH DPENPE3CHTATOpaMH IPEAONpEeNesieT HX Kak: KOHTPOJIUPYeMBIC —
HEKOHTPOJIUPYEMbIe, KOHKPETH3HPYeMbIe — HEKOHKpeTH3upyemble. OTMeYaeTcs, 4YTO MOHATHE OLECHOYHOCTH
NPOHHU3BIBACT NPAKTHYECKH BCE pacCMaTpUBaeMble TapeMUH 000X SI3BIKOB, HO CMBICIIOBast hOpMa ee penpe3eHTalud B
Pa3HBIX KOHCTPYKIHAX pa3in4Ha. JlenaeTcsi BBIBOJ O TOM, YTO MCCIIEIYEMBIX S3bIKaX OHU U Te e pedepeHIraIbHbIe
CHTYallMH OLCHUBAIOTCS TOBOPSIIMMH I0-PAa3HOMY C YYETOM CHEUU(UKH HAIMOHAJILHO-KYIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
PYCCKOTO U aHIJIMHCKOTO SI3BbIKOB.
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Abstract. The article presents an analysis of referential situations in Russian and English proverbs with the seman-
tics of ‘beginning’ and ‘ending’, extracted by the continuous sampling method from the lexicographic discourse of Rus-
sian and English dictionaries. The object of the analysis is Russian and English proverbs with the lexemes «nachaloy /
«konets» and «beginning» / «ending» and their semantic representatives. The subject of the analysis is referential situa-
tions that have received linguistic expression in the evaluative semantics of the paroemias under consideration, in which
propositional meanings, assigned to such universal concepts of the naive picture of the world as «beginning» and «end-
ing», are revealed. The main goal of the study is a semantic-pragmatic analysis of evaluative paroemias with abstract
nouns «nachalo» / «konets» and «beginning» / «ending», as well as their derivational and semantic representatives.
Russian and English proverbs analyzed in the context of referential situations are considered as certain types of seman-
tic statements. The results show that, as a rule, paroemias with the lexemes «nachalo» / «konetsy, «beginning» / «end-
ing» and their semantic representatives reproduce a knowledge-warning, knowledge-advice or a knowledge-statement.
The specificity of the referential situations described in the utterances of both Russian and English paroemias with se-
lected lexemes and their semantic representatives classifies them into controlled — uncontrolled, specified — non-
specified. It is noted that the concept of evaluation permeates almost all the proverbs of both languages, but the seman-
tic form of its representation in different constructions is not the same. It is concluded that in the languages under study
the speakers evaluate the same referential situations differently, taking into account the specifics of the national and
cultural characteristics of the Russian and English languages.

Key words: referential situation; evaluative semantics; Russian and English proverbs; lexemes «nachalo» / «konetsy;
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AxTyanuzauusi sSBIeHUs pedepeHIrH B COBpe-
MEHHBIX f3bIKaX U CHOCOOBI €e M3y4YeHHUs: 00yCIIOB-
JICHBl pa3IMYHBIMUA (AKTOPaMH, CpEelld KOTOPBIX
0co00e MecTO 3aHuMaeT pedepeHIINATbHBIN aHaIu3
BOCIIPOM3BOJIMMBIX  BBICKAa3bIBAHUH B KOHTEKCTE
MapEMHUOIOTUYECKOr0 AUCKYypCa.

[TapeMuosioruyeckuii  TUCKypcC SIBISI€TCS IIEp-
BUYHOM cdepoll (YyHKUMOHHUPOBAHMS TOCIOBHUL.
JaHHBIH IUCKYpC KOppEIHpYeT Kak C JIEKCHUKOIpa-
(udeckuM (CIIOBapHBIM) JAUCKYPCOM, U3 HEJP KOTO-
pOro HM3BIEKAIOTCS HHTEPECYIOIIHE Hac KOHCTPYK-
LIUH, TaK U C (QYHKIHMOHAJIbHBIMH JUCKYPCAMH, OT
UHCTUTYIIMOHAIILHOTO b1 (0] MIepPCOHAIIBHO-
JMYHOCTHOTO, B KOTOPBIX YIOTPEOIISIOTCS TTApEMUH.
[lomumo 3TOrO, BBHIOpaHHOE HAMH COIOCTABJICHHUE
PYCCKMX M aHTIMHCKUX NapeMHi IMO3BOJISIET OPHEH-
TUPOBATLCS ¥ HA JIMHT'BOKYJILTYPOJIOTUIECKUH JTHC-
KypC MEHTAJIMTETOB Pa3HbIX CTPaH.

Kak cnpaBeqyuBo otmeuaet uccnenosarens O.B.
JlomakuHa, cioBapb napemMuil «3arneqyaTyieBaeT si3bl-
KOBYIO PEaIbHOCTh, TIOMOTAeT MPEJCTABUTh S3BIKO-
BYIO KapTHHY MHpA, SBJISSICH UCTOYHHUKOM KYJBTY-
posorndyeckorr mHpopmanuu» [Jlomakuna 2018, c.
40]. Jlexkcuxorpadudeckuii (CIOBapHBIN) IHUCKYpPC
MOKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK OLCHOYHBIH, IIO-
CKOJIbKY 00O3Hau€HHbIE B NMApEeMHUSX Pa3HOACIIEKT-
HBIE CUTYallUu TaK WM MHA4e NPEJICTABICHbI C SI3bl-

Opmsolt m3 QopM KaTeropusannu BHES3BIKOBOU
NEHCTBUTEIHHOCTH B CO3HAHUHM TOBOPAIIETO HYeJo-
BeKa MOXXHO Ha3BaTh pedepeHIHaIbHbIe (pede-
PEHTHBIE) CUTYalM{, BOIUIOILAIOIINECS C MOMOIIBIO
S3bIKa B KOHKPETHBIX (PYHKIIMOHAJBHBIX BBICKA3bI-
BaHWsIX. [laHHas mpoOiieMaTuka aKTHBHO H3y4daeTcs
POCCHICKMMH HCCIEIOBATENSIMU KaK € TOYKH 3pe-
HUS ompeJiesieHusl crieunuky pedepeHTHbIX CUTYa-
U (COOTHOIIEHUSI IKCTPAJIMHI'BUCTHKUA M IPOTO-
TUTIMYECKON CEMAHTHKH si3bIKa) [ApyToHOBa 1998;
Mmenes 2002, ITomosa 2003, JIuarsuctuka 2009;
Cepreesa 2008; Homuuun 2010; Sxomaesa 2010,
CunenbuaukoB 2013. bonasipes 2019 u np.], Tak u ¢
TOYKU 3pEHHs aHajiu3a PePEpeHTHHIX CUTyalHud B
pa3HoXKaHpOBBIX TekcTax [PpomoBa 2007; AGaxy-
moBa 2010; Kosmrosa 2017 u ap.].

BrickasbiBaHHs ¢ CEeMaHTHYECKHMMHU YHUBEpCAIb-
HBIMH CMBICJIaMH, BBIPAKEHHBIMU B CTPYKTYpE IMPO-
cTOro (peke — CIOXKHOI0) IPEUIOKEeHUs, 00J1a1a10-
mue ahOpUCTUIHOCTBIO, YCTOMYMBOCTBIO M BOCIIPO-
W3BOJIMMOCTBIO B PEYM, HOMHHHMPYIOTCSI Kak mape-
MuM. YenoBeK, CO3/IaBIIMK TOCIOBUIIbI, — MPEKE
BCEro TOBOPSIIMN, MOTOMY 4YTO yCTHas (opma Hx
penpe3eHTauy NepBUYHa.

OO0bexkToM aHaM3a JNaHHOW PabOTHI MOCITY)KHITH
pycCKHE€ W aHTJIMHCKME TMapeMHH C JeKCeMaMH
«Hayano» / «xoHem» u «beginning» / «ending» u ux
CMBICIIOBBIMH PEIIPE3EHTATOPaMH, TPEICTaBICHHBIC
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KOBOH OIIEHKOH, MOTOMY YTO CEHTEHIMAJIbHbIE KOH-
CTPYKLIMH TI0 CBOEH CYTH BCErla OLICHOYHbIE.

[Ipeamerom Hamiero aHaiM3a BBICTYHArOT pede-
pEeHIMANbHBIE CUTYallMd, MOJIYYHBILHE S3BIKOBOE
BBIP@)KEHHE B OLICHOYHOI CeMaHTHKE paccMaTpHBa-
eMbIX IapeMHii, B KOTOPBIX BBISBISAIOTCS MPOIO3U-
LMOHAJIbHBIE CMBICIIBI, 3aKpEIUIEHHbIE 3a TaKUMHU
YHHMBEPCAJIbHBIMU IOHATHSMU HAMBHON KapTHHBI
MHpa KaK «HAyasio» U «KOHEI.

B nanHo#i paboTe MBI OTpaHUYMBAEMCS AHATH30M
pedepeHInaNbHBIX CHTYallii KaK BHES3BIKOBBIX
napameTpoB (OpPMHUPOBaHMSA NAPEeMUH, HPEICTaB-
JIEHHBIX B JICKCUKOTpahUIeCKOM (CIIOBAPHOM) IIHC-
Kypce.

OO060CHOBBIBas TOHATHE CUTYAIH, 00paTUMCS K
pabore mumurBucta JI. . ['opOyHOBO#H, OTMedaro-
e, 9To caM TePMHH «CHUTyauus» Haubolee pele-
BaHTEH MPU ONUCAHUU BHEA3BIKOBOW JIEHCTBUTEb-
HOCTH, IOCKOJIBKY «3TO IIOJIOKEHHE e, COBOKYII-
HOCTb 00CTOSITEILCTB, OOCTAHOBKA, YTO MOXKET OBITh
MPUMEHEHO KaK K BHU3YaJlbHO BOCIHPHHHUMAaEMBbIM
(hparmMeHTaM NEHCTBUTENHFHOCTH, TaK U K HepU3NIe-
CKUM OOCTOSITEIbCTBAM <...> CUTyalMs MoApa3yMe-
BaeT YYAaCTHHKOB W OTHOIICHHUS MEXIYy HHUMUIY
[["opbynoBa, 2010, c. 358].

PedepenmmansHast (cuHOHUM — pedepeHTHAS)
CUTyaIlUsl ONpEJeNieTcss Kak €€ COOTHOCHMOCTb C
JICHCTBUTEIBHOCTHIO MPH (YHKIIMOHHUPOBAHUH €U~
Huubl B peun [[lamyueBa, 2004]. ITapemuu, momy-
YHUBIIME CIIOBapHBIM CTaTyc, CBOMM HCTOYHHKOM
HUMEIOT Pa3rOBOPHYIO peub, MOCKOJBKY B OOJIBIINH-
CTBE CJIy4yaeB BBISBICHBI U3 (POJIBKIOPHOIO XPOHO-
TOTIA.

Pycckue u aHrimiickue napemMuu, aHalu3Hpye-
MbIe B KOHTEKCTe pedepeHIHaIbHbIX CHUTYyalui,
paccMaTpUBAaIOTCS HaMU KaK ONpeNesICHHBIE THIIbI
CEMaHTHYECKUX BBICKasbiBaHuil. B pabore U. IL
MaTxaHOBOW MpeaiaraloTcs pasiudHbie pedepeH-
LUaJbHBIC ACTIEKThI OMUCAHUSI CEMAaHTHYECKOIO TH-
na BeICKa3bIBaHus. Hac uHTEepecyeTt nepBblil U3 AaH-
HBIX aCTIEKTOB — XapaKTEPUCTHKA IO CIOco0y MOoITy-
4yeHus1 HHQOpMAaluY, B KOTOPOH BBIAEISIOTCS HEMO-
CPEJICTBEHHOE BOCIIPHUSATHE, JOTHUECKUE OIEpalHH,
repeckas 4dyKod pedd M Tak jganee [MarxaHoBa
2011, c. 138].

PedepennmanbHas ceMaHTHKa OLIEHOYHOM JIEK-
CHKU — OJHO W3 aKTyaJbHBIX HAMpPaBICHUN H3yde-
HUSI COBPEMEHHOH (YHKIIMOHAILHOW CEMaHTHKH. B
JNaHHOW paboTe pedb uAeT o (PyHKIMOHAIBHO-
MparMaTU4ecKoM HalpaBICHUH B aHAIM3€E MMapeMui,
CYTh KOTOPOTO COCTOWT B ONpezesieHn: pedepeHin-
IBHBIX CUTYALMH, CTPYKTYPUPYIOLINX NapeMHOJIO-
TUYECKOE MPOCTPAHCTBO B LIEJIOM U B YaCTHOCTHU IpU

CPaBHUTEJIHHOM aHalM3e MaTephaja IBYX pa3HbIX
sI3IKOB. OTMeTHM, 4TO pedepeHnranbHble CHTya-
LUK OTpaXkaloT crenupuKy GopMUpOBaHUS KOHIIEII-
Tyalqu3alui MUPa TOBOPSILHX.

Ilens manHOM pabOTHI 3aKIIOYAETCS B CEMaHTH-
KO-TIpParMaTHYeCKOM aHalln3e OIEHOYHBIX MapeMuid
¢ aOCTpaKTHBIMU CYOCTaHTHBaMH «Hayano» / «Ko-
Hem» u «beginning» / «ending» B KadecTBe KiItOUe-
BBIX, @ TaK € MX PENpe3eHTATOPOB, BBIPAKEHHBIX
SI3BIKOBBIMH €IMHUI]AMU KOHKPETHOW CEMaHTHKH.

B kadyecTBe OCHOBHBIX METOJOB aHAIN3a BBHIOU-
paroTCsl METOJI CIUIOITHOW BBIOOPKH, CPAaBHUTEIHHO-
COTIOCTABUTEIHHBIN METO]I, CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUI aHaJIM3, CMBICJIOBAs UHTCPIIpECTAlHA
JTUCKypca.

OcHOBHAA YaCTh

[ToposkieHHE OIEHOYHBIX BBIpAKEHUH, (Hopmu-
PYIOIIUXCSI Ha OCHOBE pe)epCHIUANBHBIX CBS3CH,
00yCIIOBIIGHO OTPEAENEHHBIM THUIIOM pedepeHIIn-
aJbHOM CUTyalluu. B cBs3M C 1eNeBbIMH yCTaHOBKA-
MU TOBOPSIIETO OCYIIECTBISICTCS Ta WIM UHAS pe-
(hepeHIIUA TI0 OTHOIIEHUIO K OOBEKTaM BHESI3BIKO-
BO# AW CTBUTEIHHOCTH.

O6pamasce k padore U. 0. Konecopa, ormeua-
€M, YTO MEHTAJIbHAs PENpe3CHTAIUs OIMpPEIeNsIeTCs
YYEHBIMH KaK 3HaHHE, MMPOIMO3MUIIHS K€ — KaK Cpejl-
CTBO BepOaJbHOrO omnucanus pedepeHInaTbHON
cutyamnu [Konecos, 2007, c. 5]. CoOTBETCTBEHHO,
3HaHWE, KOTOPOEe 3aUKCUPOBAHO B aHAIM3UPYEMBIX
napeMusix, MpUoOpeTaeT MEHTAJBLHBIM XapakTep Ha
OCHOBE (DaKTOB JKM3HH TOBOPSILETO — COOBITHIA, CO-
IIPOBOXKIAIOIINX JaHHbIE (PaKThl, OLIEHKHA pe3yJbTa-
TUBHOCTU CITyYUBIIETOCS — U TIOMOTAaeT CHOPMHUPO-
BaTh CY)KJICHUSA-CEHTCHIIMH, OO0JIaJaloIne CBOW-
CTBOM  BOCIIPOM3BOAMMOCTH, OOOOIIEHHOCTH U
YCTOMYUBOCTH.

B aHamu3upyeMbIX NapeMusx C yKa3aHHBIMU
JICKCEeMaMH HET pedepeHIMu M0 TOBOAY NpPEaMET-
HBIX CUTYaIlUii, BCe CUTYaI[UN XapaKTEPU3YOTCS KaK
MEHTAJIbHBIE (MBICITUTEIbHBIE), TOCKOIBKY B HHX
(ukcupyercsi OmbIT roBopsiiero. Te aOCTpakTHBIC
WCTUHBI, KOTOPHIC 3aKIIOYEHBI B CEHTCHIIHAX, €CTh
pe3yNbTaT MCKIFOYUTEIEHO JIOTHYECKUX OIepallyii
TOBOPSIINX, pe3yabTaT 0000IICHNS TTOBEICHUIECKIX
HOPM, TIPEIOCTEPErarouX OT OmuOOK. B HEexoTO-
PBIX BBICKa3bIBAHHUSAX — TOIMBITKA aBTOpa OCYIIe-
CTBUTHh KOHTPOJIb 33 JAPYIMMH YYaCTHUKAMHU CHUTya-
mmn. CoOBITHIHBIE TTPOITO3UITNN OBLITH, BEPOSATHO, B
ONpeAeNEHHBIN TepHO BPEMEHH HAITOJIHEHBl KOH-
KPETHBIMU JICWCTBUSMHU YEJIOBEKA W KOHKPETHBIM
3HaHUEM, KOTOPOE BO3HHKJIO MOCJIE TOTO, KaK COOBI-
THS MUHOBAJIM W OCTAaBHJIM CJIeJ] BOCIIOMHUHAHUI.

Ompansicenue peghepenyuanvhblx cumyayuii 6 OYeHou Ol CeManmuKe pyCcKux u ananutickux napemuii ¢ texcemamu 127
«Hauanoy | «koney» u «beginningy» | «endingy» u ux cmvicnogeimu penpesenmamopamu



BepxHes0AXKCKuil PpurorozuvecKuil secmuux,— 2022 — No 1(28)

[loBTOopenue pe3yibTaTa, XapaKTepU3YIOLIETO CO-
OBITHITHBIE TIPOMO3WIINY, CHITPAJIO CBOIO POIb: TIa-
PEMHU-CEHTCHIINH CO3AaBallUCh YEJIOBEKOM Kak
(hopMa 0000IICHUS TIEPEKUTOTO, TOrO (hpeiima, Ko-
TOpBI CHOPMHUPOBAICA B CO3HAHWH TOBOPSIIETO
MIPH CONPOBOXKIACHUH COOBITHHA. Tak pomuiaoch 3Ha-
Hue-npenoctepexkenne. [1lo 6onpmomy cuéry, nape-
MHH C JIKCEMaMH «Havaino» /  «KOHEm» |
«beginning» / «ending» W UX NEPUBALUOHHBIMH U
CMBICIIOBBIMH ~ PEIIPEe3CHTaTOpaMi  (PUKCUPYIOT B
SI3BIKOBOM KOHCTPYKIHN hiv7 (o00) 3HaHHE-
MpeocTepekeHne,  3HaHWEe-COBET:  (Hampumep:
«CHavana nymaii, a mom KoHer jaenain»; «He who
would climb the ladder must begin at the bottomy),
b0 3HaHMe-KOHCTaTanuio: (Hanpumep: «be3 Hava-
ma HeT KoHI@a», «Liars begin by imposing upon
others, but end by deceiving themselvesy). Otmeuas
cnenuduKy pedepeHIHalbHbIX CHUTyaluid, 3aduK-
CHUPOBaHHBIX B SI3BIKOBOH (hopMe B MapeMusx ABYX
SI3BIKOB, aKIEHTUPYeM BHHMaHHE Ha TOM, 4YTO B
JAHHBIX CUTYalMAX IOJy4alOoT BBIpaKEHUE KOH-
KpETHBIE TPOTIO3UITUH, OIIEHOYHO XapaKTepPH3YIo-
e YeII0BEYeCKOe TOBEACHNE, HApUMep: «3a4uH
(HaumH, ounH) aeno kpacut» win: «What the fool
does in the end, the wise man does at the
beginning.

«SI3bIKOBBIE BBIpOKEHHsI Kak (DaKThl SI3bIKA JTHU-
IICHBI pedepeHIInK, HO Oiarosiapsi CBOCH CTPYKType
OHH O0JIaJIAfOT TIPeTHA3HAUYCHUEM IS MCIIOJIb30Ba-
HUS C TEM WU MHBIM CTaTyCOM HJIM CTaTyCammy», —
ormevaer uccienorarenab O.b. AbakymoBa [AOa-
kymoBa, 2011, c. 7]. ABTOp KOHCTaTUPYET, YTO OIHU-
caHue pedepeHIMH TIOCIOBUIl, WX CEMAHTUKH U
MparMaTuKy MPOBOJIUTCA B paMKax MOJEIH aKTya-
JU3aIUN CMBICIIA TTOCIIOBHUIIBI B JHCKypce [Abaky-
moBa, 2011, c. 8]. Hac uHTepecyeT UMEHHO TaKoH
acCIeKT aHaJM3a MapeMHuil C JIEKCeMaMH «Havaioy /
«koHem» u «beginning» / «ending» B cTpykType
JIEKCUKOTPpapUIeCKOro TUCKypca.

CyOBbeKTHBHOE TOJKOBAaHHE PEAINH MHUpa, IOJIY-
YHBIIEE SI3BIKOBOE BBIPAKEHUE B MapeMUsIX, HO 00-
Jajaiomniee ONpeAe]eHHOW TNPElEeJeHTHOCThIO B
HAIlMOHAJILHOM KyJbType Haponaa, NPEACTaBIseT
0coOBbIil MHTEPEC B TOM CIIydae, KOT/ia peub UeT oo
a0CTpaKTHBIX TOHSTHAX, WHTEPIPETUPOBAHHBIX B
MparMaTu4ecKOM KOHTEKCTE.

Marepran nokasbIBaeT, YTO0 CHEeNU(pHUKA OMHUCHI-
BaeMbIX B BBICKA3bIBaHUSIX pedepeHInalbHBIX CUTY-
anuil Kak pyCcCKHMX, TaK M aHIVIMHCKUX MapeMuil ¢
BBIOpaHHBIMH JIEKCEMAaMHU M X CMBICJIOBBIMHU perpe-
3EHTATOpaMH TIPENONpeieNisieT UX Kak: a) KOHTPO-
JUpyeMble — HEKOHTPOJUpYyeMble cuTyaruu: «J{o0-
poe Haualo — MoJIoBuHa Jienay, «[lnoxoe Hayaio — u

neno cranoy»; «Charity begins at home», «He that
would the daughter win, must with the mother first
begin» — «Ckonbko BEpPEeBKY HH BHTh, a KOHILY
OBITEY; «AS S00N as man is born he begins to diey,
«The first breath is the beginning of death»,
«Everything hath an end»; 6) KoHKpeTH3HpyEeMbIE —
HEKOHKPETU3UpYyEMble CUTyanuu, Hampumep: «bes
KOJbIla /a 0e3 BeHIa B Jelie He JKMBET KOHIIa;
«Hauan 3a 3qpaBue, a KOHUMI 32 yNOKOW»; «[lounH
nopoxe pyons»; «Hawanm myxom, a kKoHUWI Opro-
xom»; «Begin with needles and pins and leave off
with horse and horned nowt»; «He that will England
win, must with Ireland begin» — «Jlerko mauars, na
HEJIETKO KOHYHUTH»; «Hadano TpyaHO, a KOHEI My/I-
pen»; «Good to begin well, better to end welly»; «All
things in their beginning are good for something.

KoHnTponupyemslie cutyaliiu 4acTo HOCAT Xapak-
TEp NPEAOCTEPEHKEHHUSI — OOOCHOBAHHUS IMOCTYIATh
TEM WJIH WHBIM O0pa3oM JUIs BBITOJHEHUS 3a7adu
JeicTBuid. AOCTPaKTHOCTh TIOHATHI Havyalla U KOHIIA
MO3BOJISIET TOBOPSIIEMY HCIOJIB30BaTh WX B Kaue-
CTBE TIOBEJICHUECKOTO MHBApPUAHTA: MPUMEHATH CO-
BETHI-PEKOMEHIAITIH 6o COBETEHI-
MIPEIOCTEPEIKECHUS B JIFOOOM KOHKPETHOM JIENe, KO-
TOpOE B KaXKJIOM CIy4ae MMeeT KaK Hayajlo, TaK U
KOHEII, KaK U BCA YeOBeYecKast )KU3Hb. B mapemmsix
HCIIOJIB3YIOTCA M NPCAUKAThl, BEIPAXKCHHLIC KOHCHU-
TyaTUBHO OGYCHOBHGHHLIMI/I AHTOHUMHWYHBIMU T'JIa-
rojamu, ynorpeOJIEHHbIE B TOM YUCIIE U B TIOBEJH-
TCJIBHOM HAKJIOHCHHHN B KaiyC€CTBE Hpe[IHKaTHBHOﬁ
OCHOBBI (CTpariaTh — okasath: «He crparmrail Haua-
JIOM, TIOKXH KOHem!»; Oositbcs — Oepeubcs: «He
Ootics Hayana, a Oeperuch KoHIA!», U aKTaHTHI, BbI-
PaAXCHHBIC HMCHaMU CYHICCTBUTCIIbBHBIMHA OI[HOI>'I
TEMaTHYECKOH TPpyHIbI (TOJI0BA — XBOCT), HAIIPUMED:
«I"me xBoCcT Hauano, TaM ToJI0Ba Mo4aio». B anamm-
SUPYEMBIX MMAPEMUAX MPEACTABICHBI U UX JICKCUYC-
CKME BapHaHTHl B PaMKaX OJHOM U TOH K€ CHHTAK-
CHUYeCKON KOHCTPYKIMH, Hampumep: «Hagatp — He
koHuaTh!» — «Hauars — He kKoHuuTh!»; «The end
tries all» — «The end crowns all».

loBopsimuii cyOBeKT HE SBISETCS CYOBEKTOM
MpEeANoaaraeMoro AeUCTBUsI, OH 3aHUMAET MO3ULIUIO
IAJAKTHYHOT0 HACTABHHUKA, IBITAIOIIETOCsS 0003Ha-
YUTh TPAHMIIBI BO3MOXKHOCTH B CHUTyallMK OyayIEero
neiictusi, HanpuMep: «He kpyTo (ropsido, CHENIHO)
HayWHAaH, a KPyTO KOHYAH!»; «YMeN HauaTh, yMeH U
KoHuUaTh!»; «Beware beginnings». Cmemyer orme-
TUTh, YTO UMIEPATUBHBIC KOHCTPYKIIUN CBOHCTBEH-
Hbl IMEHHO PYCCKUM MapeMUusM, B aHTJUHCKUX OHU
NpeaACTaBIIAIOT CAMHUYHBIC CITydau.

OtmedaeM, YTO TOBOPSIIUN CYOBEKT MBITACTCH
KOHTPOJIMPOBATh aKTYyaJIM3UPYEMYyI0 CHUTYaIlUi0 B
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CO3/1aBa€MOM MM BBICKa3bIBaHUU. B HEKOTOPBIX cH-
TyalusiX 3TOT KOHTPOJIb MMEET KadeCTBCHHYIO Xa-
pakTepucTuky, Hanmpumep: «He kpyro HauuHai, a
KpyTO KOHYail»; «BHauasne 3anacuce, a IoToM 3aHO-
cuce», «Better come at the latter end of a feast than
the beginning of a fray»; «What the fool does in the
end, the wise man does at the beginning».

Takum o00pazoMm, KOHTPOIHPYEMOH CHUTyaIus
CTaHOBMTCSI TOJIBKO JIMIIL HA YPOBHE IPEAyIpEexIe-
HUS C OMOPO# MO0 HA CBOW OMBIT, JINOO HA YYKOMH.
[oBopsmuii, ocymecTsiss akT pedepeHIru, onupa-
eTcs Ha BO3MOXKHOCTh HaJW4YMs COOCTBEHHOI'O OIIbI-
Ta'y cobeceTHUKA.

Bce HekoHTponMpyeMble CUTyallud HOCAT Xapak-
TE€p HENPEeICKAa3yeMOCTH, IIONBITKH OLIEHOYHOTO
KOHTPOJIsI, KOTOPBIH HE MOIy4YaeTcs B Hadaie Jeja u
OoropyaeT pe3ynbTaToM B KoHIE naena. CurTyanuu
AQHTOHMMHUYHBI TI0 OLIEHOYHBIM pe3yJbTaTaM U pUd-
MYFOTCSI: TIaJIKO — TaJIKo; JyXoM — Oproxom («Hagamn
[JIaJIK0, a KOHYMI raakoy, «Havam qyxom, a KOHUMI
oproxomy»); breath — death («The first breath is the
beginning of death»). B nmamnoii rpymme Takke
MPEICTABICHBl JIEKCHYECKUE BAPHAHTHI IAapeMUH,
Hanpumep: «Hawan rnaako, a KOHYMI Trajko» /
«Havanu rnanpio, a KOHYMIN TabIo».

CTUXUHHOCTh [JEUCTBUNA, HENPEICKa3yeMOCTh
pe3yNbTaTOB B YACTHBIX CUTYalMsIX M pa3odyapoBa-
HUE OKOHYaHHEM JIAHHBIX CUTyalui chopMHUpOBaIH
y TOBOPSILIMX HEraTUBHBIN (hpeiiM «Hayaio Kakoro-
60 AeMCTBUS MOJ 3HAKOM «+» KOHEIl TaKOoro Jeil-
CTBHSA IIOJI 3HAKOM «—». B Takom cnydae (ukcupy-
eTCs JIMIIb HAa4aJlo U KOHEL MPOBEAEHHOTO AEHCTBHS
0e3 KOHKpPETH3alUN ero CEMaHTUYECKOTrO HaroJHe-
Hus. Camo AeiicTBUEe, COOTHOCHMOE C TIPOMEKYTOU-
HOW «CepeANHON», «OCTaETcs 3a Kazpomy».

UccnenoBarens A. B. JleoHOBa KOHCTaTHpYeT,
YTO «KATErOpUsi KOHTPOJIUPYEMOCTH /| HEKOHTPOIIH-
PYEMOCTH, IOMUMO OTPAKEHHUSI PeajbHOTO MOJI0XKe-
HUS BelIel B MHUpe, 3aKiI04aeT B cebe MHTepIpera-
TUBHBIE BO3MOXHOCTU CYOBEKTUBHOTO MpPEACTaBIIE-
HUSl JEWCTBUTEIBHOCTH, COIPSIKEHHOTO C BBIpaxe-
HHEM MOJalbHOH ceMmaHTHKW» [Jleonosa, 2012,
c. 70]. A. A. 3anu3HAK NOKa3bIBAET, YTO «KOHTPO-
JIUPyeMOCTh /| HEKOHTPOJIUPYEMOCTh CHUTYaluu, Oy-
Oy4d YacTbl0 CEMAaHTUKH TPEUIOKEHHUS, MOXKET
OIpEAEATECS HE TOJBKO CEMAHTUKOM Ijarojia, HO
TaKkke€ W JAPYTUMH KOMIIOHEHTaMH IPeIJIOKEeHHS
WIN BBIBOJUTHCS W3 OoOJiee IMHMPOKOTO KOHTEKCTa»
[3anu3nsk, 2006, c. 518].

Bce koHKpeTH3MpOBaHHBIE CUTYallUH, NPEICTAB-
JIEHHBIE B PYCCKUX MapeMusix, Thna: «bes3 xonplia ga
0e3 BeHUa B Jene He >KMBET KoHUa»; «Hauanm 3a
3paBHe, a KOHUWI 3a yIokoi»; «[lounmH mopoxe

pyons»; «Jluxa Oega moumH: ecThb Ablpa, OyneT u
npopexay; «Hadan moryakoi, Tak M KOHUMI Iy.-
KOI» H T. ., UMEIOT 3all0JIHEHHBIE aKTaHTHBIC T1O-
3WIIMH, HAmpUMep: Konbio / BeHerr, 3apasue / yro-
KOM; TIouMH / pyOIb — WM QHTOHUMHYHBIC TIPEANKA-
ThI, HATIpUMep: Hayan / KoHuw; ecTh / Oyznet. B an-
rnmiickux, Tuna: «Begin with needles and pins and
leave off with horse and horned nowt»; «He that will
England win, must with Ireland begin»; «He who
would climb the ladder must begin at the bottomy;
«Better come at the latter end of a feast than the be-
ginning of a fray» u T. 1., cuTyanuu TaKkKe UMEIOT
3aII0JHEHHBIEC aKTaHTHbIE MO3ULUH, HarpuMep: Nee-
dles, pins/ horse, horned nowt; England/ Ireland,
ladder / bottom; feast/ fray u np. wnm aHTOHHMUY-
HBIC TPEANKaThI, Harpumep: begin / leave off.

Bce HEKOHKPETM3MpPOBAHHBIE CUTYalUH, MPEI-
CTaBJICHHBIC B MMapCMUAX, TUIIA: «Hauano TPYyAHO, a
KoHel Mynpen»; «Hauamo Obu1o TpyaHO, a KOHeI]
eme TpynaHee»; «Jlerko Hayath, Ia HEJIErKO KOH-
quTh»; «Good to begin well, better to end welly;
«All is well that ends well»; «Well begun is half
done» u T. 1., YaCTO XapaKTEPU3YIOTCS HE3AMOIHEH-
HBIMU aKTaHTHBIM MO3UIMAMH U pedepeHInaIbHO
HE KOHKPETHU3UPOBAHHBIMU KaueCTBEHHBIMH Xapak-
TEPUCTHKAMH, PACIIPOCTPAHAIOLIMMU 0a30BbIC Ipe-
JIMKAThl TIAPEMHUid, HAPUMEp: HE MyIpeHo / My/pe-
HO; TpyaHo / emé Tpyanee; jerko / Henerko; good /
better. Takue napeMur MOTYT OBITH ONPEICICHBI KaK
napemMun o0mepeepeHTHOTO TUTIA, TOCKOJIBKY MO-
T'YT OBITH OTHECEHBI K JTFOOOMY TOBOPSIIEMY WIIH €T0
anpecaty. VIMeHHO 1aHHOH OCOOEHHOCTBIO U OTIIH-
yaTcs 0000IIaloe KOHCTPYKLHMH, HECyIIUe B
CBOEH CEMaHTUKE HPaBOYUYUTENIbHBIN CMBICIL.

B xoHuentyanuzanuy Hadaja W KOHIA CTaHO-
BUTCSI 3HAUMMBIM M TOHsTHE HaOmogarens. [Ipume-
4YaTeNbHO, YTO B PYCCKOM IMAapEMHUOJIOTHH IPUCYT-
CTBYIOT ITOCJIOBHIEBI KaK C IPAMBIM 06pameHHeM K
BUpPTyaJbHOMY cobOecenHuky («He HauaBmm mymai,
a HauaBiuu neiaii!»; «He Golicsa Hadana, a >KId KOH-
mal»;, «HaumHas 1ejlo, O KOHIE ITOMBIILISIH!»;
«YMen Havath, yMeH M KoH4YaTh!»; «He crpamait
HayvajoM, MOKaXH KOHel!»), TaK U NapeMHH, B KO-
TOPBIX BBIpakeHa mo3uiusi Habmonatens («He mo-
poro Hadano, a MoXBaJeH KoHely; «He noporo
Hayvajo, a MOXBaleH KOoHel»; «Bcskoe neno ¢ KoH-
[IOM XOpOIIOy»). B aHTTHIICKOM sI3bIKE MTapeMUH pel-
KO CTpOSITCS Ha TPSAMOM OOpaIleHWH, yalle BCEro
OHU OIHMCHIBAIOTCS CUTYallMM MMEHHO C MO3ULHUH
Habmoxnarens («All things in their beginnings are
good for somethingy; «He begins to die that quits his
desires»; «Well begun is half done»; «He who
commences many things, finishes but few»).

Ompansicenue peghepenyuanvhblx cumyayuii 6 OYeHouHOl CeManmuKe pyCckux u ananutickux napemuii ¢ texcevamu 129
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HccnenoBatens 3. J[. IlomoBa oTmeuaer, 4TO
«a0CTpaKkTHBIE MOHATHS (OPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE
TEX CEMaHTHYECKUX MPHU3HAKOB, KOTOPBIE HAKOILIE-
HBI B S3BIKOBOM CO3HaHUU HApOJa, XOTS B HEM OHU
MOTYT OCTaBaThCs PACCHITAHHBIMU TIO0 Pa3HBIM Cpejl-
cTBaM BhIpakeHHsT COOTBETCTBEHHO, WX pEINpe3eH-
TaHTaMH MOTYT BBICTYNATh JIFOOBIC SBJICHHS, TPE-
METHI, ACHCTBUS, TIPU3HAKKM U Tak manee» [[lorona,
2003, c. 140]. Koprmyc BbIIEIEHHBIX MOCIOBHII TTO-
Ka3bIBaeT, YTO KOHKPETU3UPYEMBIE MAapeMUH C JIeK-
CeMaMU «HAYaJ0»/«KOHEI U UX JCPUBATAMH MOTYT
OBITH BBIPOKEHBI PEMPE3CHTAaHTAMH ITAaHHBIX 0a30-
BBIX JIeKceM: mpuesn—oTee3n («He cymm mo mpues-
ay, CyAH TO OTbhe3my»); yrpo—Beuep («KpacHomy
yTpy He Beph! XBanuch BeUepoOM, THEM HE CEUCH-
HBII1»); TeBUYECTBO—3aMYyXkecTBO («YTO B IeBKaxX HU
ObUIO, Ja Teleph 3aMyKeM») U T. 1. B aHrIuiickux
MapeMUsIX PENpe3eHTaTOPbl PACIIUPSIOT 3HAYCHUS
«HaYala» U «KOHIIA», YTOUHSSI WX TPaHUIIBI, HATIPH-
mep: birth — death («The first breath is the beginning
of deathy); war — peace («Of all wars peace is the
endy); feast — fray («Better come at the latter end of
a feast than the beginning of a fray»); sweet — sour
(«Sweet sauce begins to wax sour»); passion — re-
pentance («The end of passion is the beginning of
repentance»); fool —wise man («What the fool does
in the end, the wise man does at the beginning»);
daughter — mother («He that would the daughter
win, must with the mother first beginy»); England —
Ireland («He that will England win, must with Ire-
land begin») u mp.

Ecnu Takue JieKceMbl Kak mpuest/ OThe3x WM
sweet / SOUr SIBISIFOTCSI SI3bIKOBBIMH QHTOHUMaMH B
oboux s3pIKax, TO Jjekcemsl daughter/ mother,
England / Ireland ucrions3ytotcst B CTpyKTYype mape-
MUH HCKIIOYUTEITFHO KaK KOHTEKCTyalbHBIE aHTO-
HUMBI, IpUOOpEeTasi OMMO3UTUBHBIN CMBICI B KOH-
KPETHBIX CCHTCHIIUAX.

CMEBICITOBBIE  PEIPE3EHTATOPBI, aKTyaJIH3UpPYIO-
e aOCTPaKTHBIC TMOHATHS «HAYaI0» / «KOHEI»,
MIPECTABISIIOT COO0N peasiy, 0CO3HaBaeMbIE TOBO-
pAIIMM Ha YPOBHE €ro IEPIENTUBHBIX BO3MOXKHO-
creid  (kucimoe — crnaxkoe), 00JacTH  UyBCTB
(passion — repentance), kajdeHIapHBIX TPAAMIUAN U
BPEMEHHBIX NMPOMEXYTKOB (yTPO — Bedep; Mpres] —
OTBE3/1; 3ApaBUE — YIIOKOH) H T. II.

Bce oTMeueHHbIE BbIIE CUTYallMM XapaKTEepU3y-
FOTCSL JTH0O DKCIUIMIIUTHOMN OIIEHKOM, U000 WMILIN-
IINTHOM OIIEHKOW AeicTBUTENBbHOCTH: «J/leno 0e3
KOHIIa, 4TO0 KoObuia 0e3 xBocTa», «Bcskoe merno c
KOHIIOM Xopomo», «IlyTHoMy Hagamy Omaroi Ko-
Hely, «[' e XBOCT Hayalo, TaM TOJOBa MOYAJIO»,
«Well begun is half done», «All things in their

beginning are good for something», «Good to begin
well, better to end well» — «Ckosbpko BepeBKy HH
BUTbh, @ KOHITY OBITH» (TUIOXHE MOCTYIKHU MPOSBATCS
U HacTynmuT Bo3me3nue); «Begin with needles and
pins and leave off with horse and horned nowt» (te,
KTO HAYMHAIOT C MEJKOTO BOPOBCTBA, 3aKaHUYNBAIOT
Oonee ceppe3HBIMH MpecTyIUIeHUsIMH). B 1eHTpe
BHHAMAaHUS OKa3bIBAETCS Jallle BCETO 0OBEKT OIEHKH,
CyOBEKTOM OIICHKH BBICTYIIA€T CaM TOBOPSIIHMA,
OCYILECTBISIOMUI aKT pedepeHINH O OTHOIICHHIO
K CBOEMY BUPTYaJIbHOMY (B KOHTEKCTE MapeMHli Kak
HapoJHOTO OmbITa) cobecenqnnky. HecMmoTpst Ha sB-
HOE OTCYTCTBHE KOHKPETHOTO COOECeIHHMKa B JIeK-
CUKOTpauUecKoM (CIIOBapHOM) JMCKYPCE, HEH3-
BECTHBIC aBTOPHI OOJBIIOTO KOJMYECTBA MMapeMHN B
CIIIy HAa3UJATENHHO-AHJIAKTHYECKOTO  XapakTepa
CeHTEHIIMH TIO/pa3yMeBalOT dTOro cobecelHuKa,
oTpakas pedepeHIMATLHYIO0 CUTYAIIUIO B PEUH.
OTMeTHM, 9TO TIOHATHE OIEHOYHOCTH, HECMOTPS
Ha TO YTO BBIJENICHO KaK KOHKPETHBIH TpH3HAK
KJaccu(pUKaINHU, B TOH WM MHOH Mepe MPOHHU3bIBa-
€T TPaKTUYECKH BCE pPacCMATPUBAEMBIC MapEeMHU
o0onx s3pIKOB. OfHAKO CMBICTIOBast opMma ee pe-
IMMPE3CHTAU B PAa3HbIX KOHCTPYKIUAX pa3jindyHa.

3akiaouenue

IMoaBOs UTOT HAIUM HAOJIOJICHUSAM, KOHCTATH-
pyem: 1) pedepeHIMalIbHbIC CUTYallUHU, MOIYy4aro-
M SI3BIKOBOE OTPaKCHHUE B MAPEMHUOIOTHYECKUX
CTPYKTypax ¢ KOHIENTYaJbHBIMH CYIIHOCTSIMH
Hayvaja/KOHIIA, He OTJIMYAIOTCS 0COOBIM pa3zHOOOpa-
3HMeM, MMOCKOJIbKY aKTyalH3UpYyIOT B JIUCKYpPCE OJTHH
U T€ K€ CMBICHBL: MPEACTbHOCTH, KOHTPOJIUPYEMO-
cTH /| HEKOHTPOJIUPYEMOCTH, KOHKPETH3UpyeMocTH /
HEKOHKPETU3UPYEMOCTH; 2) TOBOPSIIHA (HUKCUPYET
3HAHHE-COBET, 3HAHHE-TIPEIOCTEPEIKCHUE, 3HAHUC-
KOHCTATaluio; 3) TOBOPAIINI aKIEHTUpyeT oOpa-
IICHHE K 0000IICHHOMY BUPTYaJIbHOMY COOECEIHH-
Ky, CTPEMSCh C TIOMOIIbIO OIICHOYHOW COCTaBIISIO-
mield, MCTONb3ysl pa3Hble pedepeHuranbHble MeXa-
HHU3MBI, OITUCAaTh PE3YJbTaTHBHOCTH BHIOOpa TIpa-
MOTHOTO TOBEJICHHS C HATMYHUEM YETKOTO KOHTPOJIS
HaJl cuTyauuei / Hepe3yIbTaTUBHOCTh — MPU HMIHO-
PUPOBAaHUH COBETOB.

B mutane comocTaBieHUs] pyCCKUX U aHTIHUHCKUX
apeMuil OTMeYaeM, 4TO B CHITY Pa3lIMuusi MCHTAIIU-
TETOB (B YaCTHOCTH, MEKJIMYHOCTHBIX B3aHMOOT-
HOIIICHWH) OJIHU H Te e pedepeHInallbHbIe CUTYa-
UM TI0-Pa3HOMY OIEHUBAIOTCS] TOBOPSIIUMHU: BBISIB-
JsIeTCS MPSIMOJIMHEHHAs (hOopMa OLIEHOYHOCTH U Sp-
KO BBIP@XCHHBI UMIICPATUB y PYCCKUX, HATIPHMED:
«He kpyTo HaunHaii, a KpyTo KoH4ai», «He xBanuch
OTBHE3I0M, a XBAIWUCh MPUE3JIOM; ONpeaAeIeHHas
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CEP’KAaHHOCTh MPOCIICKUBACTCS B OLICHKE CUTYaIHH
y aHrim4ad, Hampumep: «Such beginning, such
end», «Good to begin well, better to end well». Ot-
JUYUTETHbHON 0COOCHHOCTBIO BBICTYMAET U Pa3iuy-
HOE OTHOIIIEHHE TOBOPSIIEro K BUPTyaIbHOMY coOe-
CEHUKY: B PYCCKHX MapeMHUSX TOBOPSIIAN CTpe-
MUTCS, YUYUTHIBasg COOCTBEHHBIH OIIBIT, HAMPSIMYIO
00paTUThCA K BHPTYAIbHOMY COOECEIHHKY, YTOOBI
MMOMOYh €My He OKa3aThCsl B TPYIHOW CHUTYaIllH; B
AQHITMHACKUX TapeMusiX TOBOPSIIUI dalle BCero
MpeacTaBieH Kak He3aBUCHMBIH HaOI0AaTelNb, CTa-
parOLIUKCA ¢ OTCYTCTBUEM 3MOLUMOHAIBHON cepaey-
HOCTH KJaccH(PpHUIHUPOBaTh cHenu(puKy TOH WIH
WHOH pedepeHINaNbHON CUTYaIIH.
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